Из практики работы по поддержке сайта «Финно-угорские библиотеки России»
Г. Г. Галаничева, зав. отделом информатизации 
Национальной библиотеки Республики Карелия
Сайт «Финно-угорские библиотеки России» – наше с вами общее детище. Мы собрались, чтоб обсудить все претензии, предложения, замечания, договориться о поддержке сайта, об улучшении его контента.
Наш проект достаточно уникален. Возможно, что ему подобных в Рунете найдется не так уж много. И развивается он благодаря участию многих наших коллег из библиотек финно-угорских территорий.
Благодарности заслуживают:

Людмила Игоревна Латкина - заведующая Залом финно-угорской и скандинавской литературы, Национальная библиотека Республики Коми;
Татьяна Ивановна Прончатова  - Национальная библиотека  им. Пушкина Республики Мордовия;
Елена Александровна Зонова – зам. директора по информационным технологиям Национальной библиотеки Республики Марий Эл;
Аниса Фаритовна Гайсина – редактор вэбсайта Национальной библиотеки Республики Удмуртия;
Елена Фоменко – библиотекарь Государственной библиотеки Югры, Юлия Аркадьевна Ким, зам. директора по автоматизации и информационным ресурсам Государственной библиотеки Югры;
Елена Рудольфовна Михайлова – зав. отделом краеведческой и саамской литературы Мурманской государственной областной универсальной научной библиотеки.
Опыт работы позволяет сделать однозначный вывод:  портал, состоящий из ссылок на другие ресурсы, посещается редко, потому что он игнорируется поисковыми системами. Значит необходимо формировать собственный контент. Новые разделы сайта подсказаны, в том числе, и материалами, которые вы присылаете. Пока для обмена материалами мы вынуждены использовать примитивный способ: электронную почту. Хотя добавить элементы в систему сопровождения можно, хотя и не без проблем.
Почему же в системе сопровождения пока только новости?
·  систему легко создать, если структура материала линейна, а желание сделать материал более интересным все время сталкивает нас в иерархию: сегодня на нашем сайте даже материалы о главных библиотеках территории, даже новости приобретают иерархическую структуру;
·  передачу файлов по ftp-протоколу вводить нежелательно, т.к. сервер, где хостится сайт, может стать легкой добычей хакеров: раз в году нам приходится бороться с этим злом;
·  существует опасность разностилья в размещении материалов с разных территорий.
Возможно, мы к этому придем в будущем году, но пока надо договориться хотя бы о создании новостей так, чтобы после их размещения не требовалось редактирование.
В тексте новостей следует указывать полную дату событий, не ограничиваться днем и месяцем, пожалуйста, позаботьтесь, чтоб год не исчезал. Имейте в виду, что поле Дата служит только для упорядочения ленты новостей и не отображается в тексте. 
В поле Анонс было бы неплохо обозначить территорию любым способом: назвать библиотеку полностью, или республику, или город – столицу территории. Желательно содержание анонса копировать и повторять в Подробном тексте.
Что размещать в новостях? 
Во-первых, это должны быть действительно новые материалы, а не хроника полугодовой давности, т.е. не стоить  затягивать публикацию новостей.

Во-вторых, можно частично дублировать новости с порталов библиотек, т.к. мы их переводим на финский язык, чтобы финны знакомились хотя бы с краткими новостями.
В-третьих, новости могут быть не только библиотечными, но и новостями территорий, если, на ваш взгляд, они будут интересны посетителям сайта из России и Финляндии.

Материалы пока собираем по электронной почте.

Как подбирать материалы для отправки? Фактические данные материалов должны быть точными. Интересные – действительно должны быть интересными. Все должны быть актуальными, насколько это возможно.
Обязательно сопровождение материалов иллюстрациями, тексты, которые присылаете по электронной почте, желательно отредактировать и, в случае необходимости, дополнить свежими сведениями…  Иногда получаем материалы, над которыми приходится долго работать, например отсканировали и распознали текст, отправили, не исправив ошибки распознавания. Не всегда понятно, что же было в первоисточнике, как расшифровать неудобоваримый результат распознавания. Зачастую и времени на это не остается, вот и лежит материал, не готовый к публикации.
Новые разделы, которые мы открываем на сайте, подсказаны присланными материалами. Например, Создатели национальных литератур и фольклора – этот раздел можно расширить публикациями со всех территорий. 
Виртуальные галереи – предлагаем всем партнерам искать заинтересованных в публикациях авторов.
Откуда брать темы? Из СМИ, пресс-релизов учреждений культуры, министерств и ведомств, из анонсов и объявлений. На мой почтовый ящик приходит немало подобной полезной почты.
Новые партнеры на нашем сайте –  это , в перспективе этнографические музеи. Финские коллеги заинтересованы в подобных материалах. На мой взгляд, и сами музеи должны быть заинтересованы в том, чтоб о них узнали в разных регионах страны и в Финляндии.  В музеях есть постоянные экспозиции, но часто организуются выставки, которые проходят, не оставляя следа, а хотелось бы оставить хотя бы виртуальнй след от подобных мероприятий.
Электронная коллекция – изюминка нашего сайта.
Предложение: стоит  попробовать коллекцию сделать распределенной. Вы на своем сервере по правилам, которые требует интерфейс чтения коллекции, размещаете графические файлы-копии страниц и сообщаете нам адрес этого ресурса. Ссылки с сайта пойдут на ваш сервер. Создадим логотипы библиотек, чтоб ссылки на наши тексты с других сайтов были корректными.
Копии, включаемые в коллекции могут быть не только на национальных языках ваших территорий, но и на других финно-угорских языках, например в коллекции Домокоша в библиотеке Республике Коми есть издания на венгерском, финском языках, возможно и на эстонском?
В заключении, хочется всем нам пожелать удачи в этом трудном деле – совместном проекте. Будем надеяться, что после нашей реальной встречи, виртуальное сотрудничество будет ещё более плодотворным…
